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T HE  S U G Y A

We begin this part of the shiur by wrapping up the previous sugya regarding a lost get that was found, clarifying the exact

halachic definitions of the Tannaim's dispute and identifying the specific vessels, a chafisa and a deluskema, where a found

get is considered safe. From there, we move into a beautiful new Mishnah that introduces us to the fundamental concept of

chazakah—the halachic presumption of status quo. We learn that if a shliach leaves a husband who is elderly or sick, he may

deliver the get under the chazakah that the husband is still alive, and we apply this same chazakah to a Kohen's wife eating

terumah while her husband is overseas, and to bringing a korban on behalf of someone far away.

The Gemara immediately dives into the limits of this chazakah. Rava suggests that this presumption only applies to an ordinary

sick person or someone who hasn't reached extreme old age, but not to a goses (a dying person) or someone past eighty.

Abaye challenges this from a baraita, leading to a deep discussion on how we view the natural course of life and aging. We

then confront a fascinating contradiction between our Mishnah, which lets a wife eat terumah based on the chazakah that

her husband is alive, and a baraita regarding a conditional get 'one hour before my death,' which immediately forbids the wife

from eating terumah out of concern that he might die at any moment.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ר. שֵׁ  כָּ בֶּה –  רוּ ן מְ מַ זְ וּ לִ ילּ פִ יו; אֲ לָ כֵּ ין  בֵּ אוֹ  צָ מְּ שֶׁ אוֹ 

Or in a case where  he  found it among  his  own utensils  in his house, then even if a long  time  has passed, the bill of divorce is

valid,  as we do not fear that it is a different document.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

ם. שָׁ ם  דָ ה אָ הָ שָׁ לֹּא   שֶׁ כָה:  לָ ל, הֲ מוּאֵ שְׁ ר  מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר: רַ מַ יתְּ אִ

It was  stated that the Amora'im disagreed with regard to the halakha in this dispute: Rav Yehuda says  that Shmuel says: The

halakha is  that the get is valid as long as  no person stopped there .

STATEMENT

ם. שָׁ ם  דָ בַר אָ לֹּא עָ  שֶׁ כָה:  לָ ל, הֲ מוּאֵ שְׁ בַּר  ק  חָ צְ ב יִ ר רַ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   רַ



And Rabba bar bar Chana says  that Rav Yitzchak bar Shmuel says: The  halakha is  that the get is valid as long as  no  other

person passed there .

QU E ST IO N

ר! מָ כְּ כָה  לָ ר הֲ ר, וּמָ מָ כְּ כָה  לָ ר הֲ א מָ ימָ לֵ

The Gemara asks: Let this  Master,  Rav Yehuda citing Shmuel, say simply that the halakha is  in accordance  with this  Master,

the opinion cited as 'Some say'; and le t this  Master,  Rabba bar bar Chana citing Rav Yitzchak bar Shmuel, say that the halakha

is  in accordance  with this  Master,  Rabbi Shimon ben Elazar! Why was it necessary to state the actual opinion?

ANSWER

הוּ. י לְ כִ פְ אָ וּם דְּ שּׁ  מִ

The Gemara answers: This was necessary because  there  are  those  who reverse  them,  i.e., who reverse the opinions of the

Tanna'im, and therefore they needed to state the opinions explicitly so that there would be no mistake with regard to the halakha.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

א: מָ קָ סְ לוֹ דְ ה אוֹ בִּ יסָ פִ חֲ בַּ אוֹ  צָ מְ

We learned in the Mishnah: If one  found it in a chafisah or in a de luskema,  it is valid.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

נָּה.  טַ ת קְ מֶ נָה: חֵ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ ה״? אָ יסָ פִ ״חֲ אי  מַ

The Gemara asks: What is  the meaning of the word chafisah? Rabba bar bar Chana says: It is  a small leather flask.

QU E ST IO N

י. בֵ סָ א דְ יקָ לִ א״? טְ מָ קָ סְ לוֹ ״דְּ אי  מַ

The Gemara asks: What is  the meaning of deluskema? The Gemara answers: It is a purse  of the  e lderly.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

יָּים.  הוּא קַ שֶׁ ת  זְקַ חֶ ן לָהּ בְּ לֶה – נוֹתֵ ן אוֹ חוֹ יחוֹ זָקֵ נִּ הִ ט, וְ יא גֵּ בִ מֵּ  י׳ הַ נִ תְ מַ

MISHNAH: An ag ent who bring s  a bill of divorce  to a woman, and le ft him,  the husband, when he was e lderly or s ick,

g ives  the get to her based on the  presumption that he  is  still alive ,  and we do not worry that he died in the interim.

MISHNAH



יָּים.  הוּא קַ שֶׁ ת  זְקַ חֶ ה בְּ רוּמָ תְ לֶת בִּ כֶ יָּם – אוֹ  ינַת הַ דִ מְ לָהּ לִ עְ בַּ ךְ  לַ הָ ן, וְ כֹהֵ ה לְ שׂוּאָ נְּ ל הַ אֵ רָ שְׂ בַּת יִ

Similarly, the  daug hter of an Israe lite  who is  married to a Kohen, and her husband went to a country overseas , may

continue to eat terumah based on the  presumption that he  is  still alive .

MISHNAH

יָּים.  הוּא קַ שֶׁ ת  זְקַ חֶ הּ בְּ ין אוֹתָ יבִ רִ קְ יָּם – מַ  ינַת הַ דִ מְּ אתוֹ מִ טָּ  חַ חַ לֵ וֹ שּׁ  הַ

Similarly, one  who sends his  s in-offering  from a country overseas , the Kohanim may offer it on the Altar based on the

presumption that he  is  still alive .

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

ים; יִּ חַ ים לְ לִ רוֹב חוֹ שֶׁ לֶה –  חוֹ בוּרוֹת; וְ גְ יעַ לִ גִּ לֹּא הִ  שֶׁ ן  לָּא זָקֵ  נוּ אֶ שָׁ בָא: לֹא  ר רָ מַ ׳ אָ מָ גְּ

GEMARA: Rava says: They taug ht this halakha of presumptive status only concerning  an e lderly man who has  not yet

reached his years of streng th,  i.e., eighty years of age; and concerning a s ick person, as  the  majority of s ick people  continue

to live  and recover;

STATEMENT

ה; לָא. יתָ מִ ין לְ סִ סְ רוֹב גּוֹ שֶׁ ס –  סֵ גוֹ בוּרוֹת, וְ גְ יעַ לִ גִּ הִ שֶׁ ן  ל זָקֵ אֲבָ

but in the case of an e lderly man who has  reached his years of streng th, or a moribund person (a goses), as  the  majority of

moribund people  proceed to death, we do not establish this presumption of life.

O BJECT IO N

יָּים!  הוּא קַ שֶׁ ת  זְקַ חֶ ן לָהּ בְּ נָה, נוֹתֵ שָׁ ה  אָ ן מֵ בֶּ וּ  ילּ פִ ן – אֲ יחוֹ זָקֵ נִּ הִ ט וְ יא גֵּ בִ מֵּ  י: הַ יֵ בָּ  יהּ אַ יבֵ יתִ אֵ

Abaye  raised an objection to him from a Baraisa: An ag ent who bring s  a bill of divorce  and le ft him,  the husband, when

he was e lderly, even if he was one  hundred years  old, g ives  the get to her based on the  presumption that he  is  still alive !

This contradicts Rava's distinction regarding eighty years.

R EFU TAT IO N

א. תָּ  יוּבְ תְּ

The Gemara concludes: This is indeed a conclusive  re futation of Rava's statement.

R E SO LU T IO N

יג. לִ פְּ י יג – אִ לִ פְּ י אִ ן דְּ יוָ כֵּ א,  ימָ ית אֵ עֵ בָּ י  אִ וְ

And if you wish, say instead that this is not a refutation: Since  he  has  already deviated from the norm by living so long, he  has

deviated,  and we assume he will continue to live; but for an ordinary person who just reached eighty, we would indeed worry.

O BJECT IO N

יָּים.  הוּא קַ שֶׁ ת  זְקַ חֶ ן לָהּ בְּ לֶה – נוֹתֵ ן אוֹ חוֹ יחוֹ זָקֵ נִּ הִ ט, וְ יא גֵּ בִ מֵּ  נַן: הַ בָּה, תְּ  רַ י לְ יֵ בָּ  יהּ אַ י לֵ מֵ רָ



Abaye  raised a contradiction before  Rabba: We learned in our Mishnah: An ag ent who bring s  a bill of divorce , and le ft

him when he was e lderly or s ick, g ives  it to her based on the  presumption that he  is  still alive .

O BJECT IO N

יָּד!  ה מִ רוּמָ תְ ל בִּ כוֹ אֱ ה לֶ סוּרָ , אֲ תוֹ יתָ מִ ם לְ דֶ ת קוֹ חַ ה אַ עָ שָׁ ״ –  יךְ טִּ י י זֶה גִּ ״הֲרֵ ינְהוּ:  מִ וּרְ

And he raised a contradiction from a Baraisa: If a husband says to his wife, 'This  is  your bill of divorce  to take effect one

hour prior to my death,' she  is  immediate ly forbidden to eat terumah,  due to the concern that he might die in the next

hour. This shows we do fear immediate death!

R E SO LU T IO N

ר. שָׁ  פְ ט לָא אֶ ר, גֵּ שָׁ  פְ ה אֶ רוּמָ ית?! תְּ מֵ א רָ ין קָ טִּ י גִּ ה אַ רוּמָ : תְּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabba said to him: Are  you rais ing  a contradiction from the laws of terumah to  the laws of g ittin?! Regarding terumah, it

is  possible  for her to refrain from eating it and eat non-sacred food instead; but regarding a g et, it is  not possible  to be

stringent, for if we worry about death, no husband could ever send a get through an agent.

O BJECT IO N

ה רוּמָ תְ לֶת בִּ כֶ יָּם – אוֹ  ינַת הַ דִ מְ לָהּ לִ עְ בַּ ךְ  לַ הָ ן, וְ כֹהֵ ה לְ שׂוּאָ נְּ ל הַ אֵ רָ שְׂ בַּת יִ נַן:  ה; תְּ רוּמָ תְּ ה אַ רוּמָ י תְּ מֵ רָ וְ

יָּים.  הוּא קַ שֶׁ ת  זְקַ חֶ בְּ

And the Gemara raise s  a contradiction from one law of terumah to  another law of terumah: We learned in our Mishnah:

The daug hter of an Israe lite  married to a Kohen, and her husband went to a country overseas , may eat terumah based

on the  presumption that he  is  still alive .

O BJECT IO N

יָּד!  ה מִ רוּמָ תְ ל בִּ כוֹ אֱ ה לֶ סוּרָ , אֲ תוֹ יתָ ם מִ דֶ ת קוֹ חַ ה אַ עָ שָׁ ״ –  יךְ טִּ י י זֶה גִּ ״הֲרֵ ינְהוּ:  מִ וּרְ

And the Gemara raised a contradiction from the Baraisa: If he says, 'This  is  your bill of divorce  to take effect one  hour

prior to my death,' she  is  immediate ly forbidden to eat terumah!

ANSWER

. תוֹ יתָ ם מִ דֶ ת קוֹ חַ ה אַ עָ שָׁ יו  לָ הּ עָ רָ סָ י אֲ הֲרֵ שֶׁ ם,  תָ י הָ אנֵ שָׁ ק:  חָ צְ ב יִ רַ יהּ דְּ רֵ א בְּ דָּ ב אַ ר רַ מַ אָ

Rav Adda the  son of Rav Yitzchak said: It is  different there , because  he  has  definitely forbidden her to himse lf and thus

disqualified her from terumah one  hour prior to his  death,  meaning she will certainly be forbidden at some point, which creates

an immediate state of doubt.

O BJECT IO N

א! שָׁ י רֵ א בְּ יתָ יְ י מָ יהִ א אִ מָ לְ א? דִּ שָׁ י רֵ יֵית בְּ יהוּ מָ אִ אי דְּ מַּ  פָּא: מִ  פָּ ב  יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

Rav Pappa objects  to this : From where  do we know that he  will die  first? Perhaps she  will die  first,  in which case the get

will never take effect and she was never forbidden!

R E SO LU T IO N

ה. יתָ מִ ישׁ לְ יֵ חָ ה – דְּ י יְהוּדָ בִּ א רַ ה, הָ יתָ מִ ישׁ לְ יֵ לָא חָ יר – דְּ אִ י מֵ בִּ א רַ יָא: הָ שְׁ  י, לָא קַ יֵ בָּ  ר אַ מַ לָּא אָ  אֶ



Rather, Abaye  said: This  is  not difficult: This  Mishnah, which permits her to eat terumah, is in accordance with Rabbi Meir,

who is  not concerned about sudden death; and that Baraisa, which forbids her, is in accordance with Rabbi Yehuda, who is

concerned about sudden death.

PR O O F

ה – רָ שָׂ ה; עֲ רוּמָ ן תְּ י הֵ ישׁ – הֲרֵ רִ פְ הַ יד לְ תִ י עָ נִ אֲ שֶׁ ין  י לוּגִּ נֵ שְׁ ר:  מֵ ים, אוֹ וּתִ כּ ין הַ בֵּ  ן מִ יִ חַ יַ קֵ וֹ לּ נַן: הַ תְ דִּ

י; נִ שֵׁ ר  שֵׂ עֲ ה – מַ עָ שְׁ  ן; תִּ וֹ אשׁ ר רִ שֵׂ עֲ מַ

As we  learned in a Mishnah: One who purchases  wine  from among  the  Samaritans  on Friday afternoon and cannot separate

tithes before Shabbos, says: Two log  which I am destined to separate  in the  future  shall be  terumah; ten log shall be first

tithe ; and nine  log shall be second tithe ;

PR O O F

ין. רִ סְ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ י וְ סֵ י יוֹ בִּ רַ ה וְ י יְהוּדָ בִּ יר. רַ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ יָּד – דִּ  ה מִ וֹתֶ שׁ ל וְ יחֵ וּמֵ

and he  may deconsecrate  the second tithe and drink immediate ly,  relying on the future separation — these are the  words of

Rabbi Meir. But Rabbi Yehuda and Rabbi Yose  and Rabbi Shimon forbid this, as they worry the skin might burst and he

will never separate them.

STATEMENT

ר: מַ בָא אָ רָ

Rava said a different resolution to the contradiction:

S U M M A RY

On Daf 28a, the Gemara first defines a chafisa as a small flask and a deluskema as an elderly person's purse, concluding the

discussion on finding lost gittin. The main focus then shifts to the halachos of chazakah, establishing that we presume a

person is still alive unless we have reason to believe otherwise, which allows a shliach to deliver a get from an elderly or sick

husband, a Kohen's wife to eat terumah, and Kohanim to offer a sent korban. Although Rava attempts to exclude a goses

and those past eighty from this chazakah, the Gemara refutes his view regarding the elderly from a baraita, though it suggests

a distinction for those who have reached an exceptionally advanced age. Finally, the Gemara addresses the apparent

contradiction between the lenient chazakah of our Mishnah and the stringency of a get given 'one hour before death'—

which immediately restricts the wife from eating terumah—resolving that while we generally rely on chazakah to keep life

running smoothly, a husband's explicit condition of 'one hour before death' creates an active, looming state of doubt that

cannot be ignored.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, look at the beautiful foundation of our daily lives that Chazal reveal to us on this daf. The Mishnah teaches

that when an agent is sent with a get, or when a woman's Kohen husband travels overseas, we act on the chazakah, the

established presumption, that the husband is still alive. Even though people fall ill,  grow old, and eventually pass from this

world, the Torah does not want us living in a state of constant, paralyzing worry about what might have happened in the last

hour. We are commanded to rely on the status quo of life until proven otherwise.

There is a profound yesod here for our own avodah. The yetzer hara loves to breed anxiety by whispering doubts about the

future or making us fear the worst about things we cannot see. We worry about our parnassah, our children, our health, and

our spiritual standing, constantly anticipating ruin. But the Torah's path is one of menuchas hanefesh, peace of mind.

Hashem created the world to run on a system of stability. If things were well a moment ago, we must have emunah and

bitachon that they remain well now.

This principle of chazakah is not just a legal mechanism for gittin or terumah; it is a blueprint for how Hashem wants us to

navigate His world. We cannot live our lives constantly anticipating the worst-case scenario. We must do our part, set our

course, and then trust in the Aibershter that the reality we left behind is still standing strong under His watchful eye.

Today, when an anxious thought or a 'what if' scenario enters your mind about something beyond your immediate control,

consciously stop and rely on the chazakah. Tell yourself: 'Hashem is running the world, and until I hear otherwise, I will

assume everything is exactly as it should be,' and let go of the worry.

ף כ״ח ע״א ין · דַּ טִּ י כֶת גִּ סֶּ מַ י לִ בְ מוּד בַּ לְ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · תַּ GE MARA GITTIN  ·  DAF 28A ·  FU LL SU GYA


